
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR PRODUCTS SUBJECT TO VETERINARY CONTROLS FOR DIRECT TRANSIT THROUGH REPUBLIC OF 
TÜRKIYE OR FOR TEMPORARY STORAGE INTENDED FOR DISPATCH TO ANOTHER COUNTRY/SHIP 

 

VETERİNER KONTROLÜNE TABİ ÜRÜNLERİN TÜRKİYE CUMHURİYETİ ÜZERİNDEN DİREKT TRANSİTİ VEYA BAŞKA BİR ÜLKEYE/GEMİYE 
TRANSİT GÖNDERİLMESİ AMACIYLA GEÇİCİ DEPOLANMASI İÇİN VETERİNER SAĞLIK SERTİFİKASI 

 

WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO ZDROWIA DLA PRODUKTÓW PODLEGAJĄCYCH KONTROLI WETERYNARYJNEJ PRZEZNACZONYCH DO 
BEZPOŚREDNIEGO TRANZYTU LUB DO TYMCZASOWEGO PRZECHOWYWANIA NA TERYTORIUM REPUBLIKI TURCJI I DALSZEJ WYSYŁKI DO 

INNEGO KRAJU/ STATKU  
I.1. Consignor /Gönderen /Eksporter: 
 
Name / Adı / Nazwa:  
 
Address / Adresi / Adres:  
 

I.2 Certificate reference no/ Sertifika referans no/ Numer referencyjny 
świadectwa:  
I.3 Central competent authority/ Merkez yetkili otorite/ Właściwy organ 
centralny:  
I.4 Local competent authority/ Yerel yetkili otorite/ Właściwy lokalny organ:  

I.5. Consignee / Alıcı / Odbiorca: 
 
Name / Adı / Nazwa:  
 
Address / Adresi / Adres:  
 
Country/Ülke / Kraj:  |   ISO country code/ ISO ülke kodu / Kod ISO kraju:  
 

 

I.7 Country of 
origin/ Orijin 
Ülke/ Kraj 
pochodzenia: 
 

ISO country 
code/ ISO ülke 
kodu / Kod ISO 
kraju:  

I.8 Region of 
origin/ Orijin 
bölge/ Region 
pochodzenia: 
 

 I.9 Country of destination/ Varış 
ülkesi/ Kraj przeznaczenia:  
  

ISO country code/ ISO ülke kodu / 
Kod ISO kraju: 
 
 

I.10 Place of dispatch/ Gönderildiği yer/ Miejsce wysyłki: 
 
Name / Adı / Nazwa:  
 
Address / Adresi / Adres:  
 
Registration/Approval number/ Kayıt/Onay no/ Numer Zatwierdzenia:  
 
Country/Ülke / Kraj:  
 
ISO country code/ ISO ülke kodu / Kod ISO kraju:  
 

I.11 Place of destination/ Varış yeri/ Miejsce przeznaczenia: 
 
Name / Adı / Nazwa:  
 
Address / Adresi / Adres:  
 
Country/Ülke / Kraj:  
 
ISO country code/ ISO ülke kodu / Kod ISO kraju: 
 

I.12 Place of loading/ Yükleme yeri/ Miejsce załadunku: 
 

I.13 Date and time of departure/ Çıkış tarihi ve saati/ Data i godzina wysyłki: 
 

I.14 Means of transport/ Nakliye aracı/ Środek transportu: 
Aircraft                     Vessel                      Railway 
Uçak                         Gemi                         Tren 
Samolot                  Statek                       Kolej 
 
Road vehicle  
Karayolu aracı 
Pojazd drogowy 
 
Identification/ Tanımı/ Identyfikacja:  

I.15 Entry border control post/ Giriş kontrol kapısı/ Punkt kontroli granicznej: 
 
 

I.16 Accompanying documents/ Eşlik eden belgeler/ Dokumenty 
towarzyszące: 
Type/ Tip/ Typ:       
Code/ Kod/ Kod: 
Country/Ülke / Kraj: 
ISO country code/ ISO ülke kodu / Kod ISO kraju:  
Commercial document reference/ Ticari belge referansı/ Odniesienie do 
dokumentu handlowego: 

I.17 Transport conditions/ Nakliye koşulları/ Warunki transport: 
Ambient/ Oda sıcaklığı/ Temperatura pokojowa                |   Chilled/ Soğutulmuş/ Schłodzone         |  Frozen/ Dondurulmuş/ Mrożone 
I.18 Container number/ Seal number   / Konteynir numarası/Mühür numarası    /     Numer kontenera/ Numer plomby: 
 
Container number/ Konteynir numarası/ Numer kontenera: 
Seal number/ Mühür numarası/ Numer plomby: 
I.19 Certified as or for/ Sertifikalandırma amacı/ Certyfikowany jako lub dla: 
 
Products for human consumption/ insan tüketimi için/ Produkty przeznaczone do spożycia przez ludzi 
Technical use/ teknik kullanım/ Do użytku technicznego 
Animal feed/ hayvan yemi/ Pasza dla zwierząt 
Other/ diğer/ Inny 
I.20 Total number of packages/ Toplam paket 
sayısı/ Łączna liczba opakowań: 

I.21 Total quantity/ Toplam miktar/ Całkowita 
ilość: 

I.22 Total net weight/ gross weight (kg)/ Toplam 
net ağırlık/ brüt ağırlık (kg)/ Całkowita waga 
netto/ waga brutto (kg): 

I.23 Description of consigment/ Sevkiyatın tanımı/ Opis przesyłki:  
 
HS code/ GTIP kodu/ Kod HS:                       Quantity/Miktar/ Ilość:                 Net weight/ Net ağırlık/ Waga netto: 
|  
Type of packaging/ Paketleme türü/ Rodzaj opakowania:                                Treatment type/İşlem tipi/ Typ obróbki: 
Nature of commodity/ Malın tanımı/ Rodzaj towaru:  
Number of packages/ Paket sayısı/ Liczba opakowań:                        Species/ Tür/ Gatunek:                                 Batch number/ Parti no/ Numer partii:  

  



II. Health information/ Sağlık bilgisi/ Informacje 
zdrowotne 

II.a. Certificate reference no / Sertifika referans no/ Numer referencyjny  świadectwa 

I, the undersigned, hereby certify that the animal products (2) described in Part I; / Ben, aşağıda imzası bulunan olarak Bölüm I'de tanımlanan 
hayvansal ürünlerle (2) ilgili aşağıdaki beyanları tasdik ederim. / Ja, niżej podpisany, niniejszym zaświadczam, że produkty pochodzenia zwierzęcego (2) 
opisane w części I: 
II.1 The products described in Part I originate from region /country in which; Bölüm I'de açıklanan ürünler, aşağıdaki özellikleri taşıyan bölge/ülke 

menşelidir; Produkty opisane w części I pochodzą z regionu/kraju, w którym: 
(i) 

(3)(4) 
Foot and mouth disease has not been reported during the last 12 months. /Son 12 ay içinde Şap hastalığı bildirilmemiştir. / W ciągu 
ostatnich 12 miesięcy nie odnotowano żadnego przypadku pryszczycy. 

(ii) 
(3)(4) 

Lumpy skin disease and Rift Valley virus infections have not been reported during the last 12 months. /Son 12 ay içinde Sığırların 
nodüler ekzantemi ve Rift vadisi ateşi enfeksiyonları bildirilmemiştir. / W ciągu ostatnich 12 miesięcy nie odnotowano przypadków 
choroby guzowatej skóry bydła ani zakażeń wirusem Rift Valley. 

(iii) 
(3)(4) 

Peste des petits ruminants (PPR) and sheep goat pox virus infections have not been reported during the last 6 months/ Son 6 ay 
içinde PPR ve koyun keçi çiçeği enfeksiyonları bildirilmemiştir. / W ciągu ostatnich 6 miesięcy nie odnotowano zakażeń wirusem 
pomoru małych przeżuwaczy (PPR) ani ospy owiec i kóz. 

(iv) 
(3)(4) 

Classical swine fever and African swine fever have not been reported during the last 12 months/ Son 12 ay içinde klasik domuz 
vebası ve Afrika domuz vebası hastalıkları bildirilmemiştir. / W ciągu ostatnich 12 miesięcy nie odnotowano żadnego przypadku 
klasycznego pomoru świń ani afrykańskiego pomoru świń. 

(v) 
(3)(4) 

American foulbrood (Paenibacillus larvae larvae), Small hive beetle {Aethina tumida), Tropilaelaps mites (Tropilaelaps spp.) are 
notifiable and have not been reported during the last 6 months/ Amerikan yavru çürüklüğü, Küçük kovan kurdu hastalığı ve 
Tropilaelaps akarı enfestasyonunun bildirimi zorunludur ve son 6 ay içinde bildirilmemiştir. / Zgnilec amerykański (Paenibacillus larvae), 
mały chrząszcz ulowy (Aethina tumida), roztocza z rodzaju Tropilaelaps (Tropilaelaps spp.) podlegają obowiązkowi zgłaszania i nie 
odnotowano ich w ciągu ostatnich 6 miesięcy. 

(vi) 
(3)(4) 

HPAI and Newcastle diseases have not been reported during the last 28 days/ Son 28 gün içerisinde avian influenza ve Newcastle 
enfeksiyonu bildirilmemiştir. / W ciągu ostatnich 28 dni nie odnotowano przypadków HPAI ani choroby Newcastle. 

 (viii) 
(3)(4) 

Viral hemorrhagic septicemia (VHS), Infectious Hematopoietic Necrosis (IHN), Infectious salmon anemia [ISA], Koi herpesvirus 
(KHV), White spot disease, Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead diseases have not been 
reported during the last 6 months in case of fish and crustaceans of aquaculture origin/ Yetiştiricilik yoluyla elde edilen balık ve 
kabuklu olması durumunda Viral Hemorojik Septisemi, Enfeksiyöz Hematopoetik Nekroz, Enfeksiyöz Somon Anemisi, Koi Herpes Virus, 
Beyaz benek hastalığı, Epizootik hematopoetik nekroz ve Sarıbaş hastalıkları son 6 ay içinde bildirilmemiştir. / W ciągu ostatnich 6 
miesięcy u ryb i skorupiaków pochodzących z akwakultury nie zgłoszono występowania wirusowej posocznicy krwotocznej (VHS), 
zakaźnej martwicy układu krwiotwórczego (IHN), zakaźnej anemii łososi (ISA), herpeswirozy koi (KHV), choroby białych plam, 
epizootycznej martwicy układu krwiotwórczego (EHN), zespołu Taura ani choroby Yellowhead. 

II.2 The animals from which the products described in Part I are obtained have been kept in establishments/ Bölüm I'de açıklanan ürünlerin 
elde edildiği hayvanlar aşağıdaki özellikleri taşıyan işletmelerde tutulmuştur/ Zwierzęta, od których pozyskano produkty opisane w części I, były 
utrzymywane w zakładach:  

(i) Registered by and under the control of the competent authority of the origin country / orijin ülkenin yetkili makamı tarafından kayıtlı 
ve yetkili otoritenin kontrolü altında olan / Zarejestrowany i kontrolowany przez właściwy organ kraju pochodzenia. 

(ii) Which receive regular animal health visits from a veterinarian for the purpose of the detection of the occurrence of diseases, 
including the listed diseases referred to in WOAH Terrestrial Code relevant for the species and emerging diseases/ WOAH Kara 
Hayvanları Sağlığı Kodunda belirtilen hastalıklar ve yeni ortaya çıkan hastalık belirtilerinin tespiti amacıyla düzenli olarak veteriner 
hekim tarafından hayvan sağlığı ziyaretleri gerçekleştirilen / Regularnie wizytowanych przez lekarza weterynarii w celu sprawdzenia 
stanu zdrowia zwierząt, w celu wykrycia chorób, w tym chorób wymienionych w Kodeksie Zdrowia Zwierząt Lądowych WOAH 
dotyczących danego gatunku, a także nowo pojawiających się chorób. 

(iii) Which were not subject to national restriction measures for animal health reasons during milking (1)/ slaughter (1) egg 
collection (1)/ sağım(1) /kesim(1) /yumurta toplama (1) sırasında hayvan sağlığı nedenleriyle ulusal kısıtlama önlemlerine tabi 
tutulmamış olan / Które nie podlegały krajowym środkom ograniczającym ze względu na zdrowie zwierząt podczas dojenia (1)/uboju (1) 
zbioru jaj (1). 

(iv) 
(3) 

Around which, within an area of 10 km radius, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or infection with 
Newcastle disease virus during the period of at least 30 days prior to the date of slaughter (1) / egg collection(1)/ kesim(1) 
/yumurta toplama (1) öncesindeki 30 gün süresince işletmede ve 10 km yarıçaplı çevresinde Newcastle ve yüksek patojenik kuş gribi 
virusu hastalıkları görülmemiştir. / Wokół których w przestrzeni o promieniu 10 km nie wystąpiły żadne ogniska wysoce zjadliwej grypy 
ptaków ani zakażenia wirusem choroby Newcastle w okresie co najmniej 30 dni poprzedzających datę uboju (1) / zebrania jaj (1). 
 

II.3 The animals from which the products described in Part I are obtained/ Bölüm I'de açıklanan ürünlerin elde edildiği hayvanlar aşağıdaki 
özellikleri taşımaktadır/ Zwierzęta, z których pozyskano produkty opisane w części I:  

(i) Were not under restrictions due to a transmissible disease or under oƯicial restrictions under national legislation for animal 
health reasons during milking (1)/ slaughter (1) egg collection (1) sağım (1) /kesim(1) /yumurta toplama (1) sırasında bulaşıcı 
hastalık belirtileri nedeniyle kısıtlamalara tabi tutulmamış veya hayvan sağlığı nedenleriyle ulusal mevzuat kapsamında resmi 
kısıtlamalara tabi tutulmamış / Nie podlegały ograniczeniom z powodu choroby zakaźnej ani oficjalnym ograniczeniom wynikającym z 
przepisów krajowych ze względów zdrowia zwierząt podczas dojenia (1)/uboju (1) i zbioru jaj (1). 

(ii) Didn't show symptoms of transmissible diseases at the time of milking (1) slaughter (1) egg collection (1) sağım(1) /kesim(1) 
/yumurta toplama (1) sırasında bulaşıcı hastalık belirtileri göstermeyen / Nie wykazywały objawów chorób zakaźnych w momencie 
dojenia (1), uboju (1) lub zbioru jaj (1). 

(iii) Were not intended to be slaughtered/killed under a national programme for the eradication of diseases /ulusal hastalık 
eradikasyon programı kapsamında kesime gönderilmesi veya itlaf edilmesi amaçlanmayan / Nie były przeznaczone do uboju/zabicia w 
ramach krajowego programu zwalczania chorób. 
 
 
 

  



II. Health information/ Sağlık bilgisi/ Informacje 
zdrowotne 

II.a. Certificate reference no / Sertifika referans no/ Numer referencyjny certyfikatu 

II.4 Packaging was designed, constructed and maintained in such condition that the health status of the product described in Part I will not 
be jeopardized during transport to Türkiye / Ambalaj, Bölüm I'de açıklanan ürünün sağlık durumu Türkiye'ye nakliyesi sırasında tehlikeye 
girmeyecek şekilde tasarlanmış, üretilmiş ve muhafaza edilmiştir. / Opakowanie zostało zaprojektowane, wykonane i utrzymywane w takich 
warunkach, aby status zdrowotny produktu opisanego w części I nie był zagrożony podczas transportu do Turcji. 

II.5 The products described in Part I has been treated or processed as follows/ Bölüm I'de açıklanan ürünler aşağıdaki işlemlerden geçmiştir / 
Produkty opisane w części I zostały poddane następującej obróbce lub przetworzeniu:  
 

Part I/ Bölüm I/ Część I 
Box reference I.9: Indicate the name and ISO code of the country of final destination. Leave blank for ship supply either direct or after storage./Kutu 1.9: Sevkiyatın nihai olarak varış yapacağı ülkenin 
adı ve ISO kodu yazılacaktır. Gemi Kumanyacılığı ve doğrudan gemiye gidecek sevkiyatlar için boş bırakınız./ Rubryka I.9: Wpisać nazwę i kod ISO kraju przeznaczenia. Pozostawić puste w przypadku dostawy 
na statek bezpośrednio lub po składowaniu. 
 
Box reference I.11: Indicate the name, address, country and ISO country code of the shipment's final destination. For products to be temporarily stored in Türkiye; indicate the name, address, 
country and ISO country code of the customs warehouse, ship supply warehouse or destination in the free zone. Name of the vessel shall be indicated for direct ship supply. / Kutu 1.11: Sevkiyatın 
nihai varış yerinin adı, adresi, ülke ve ISO ülke kodu yazılır. Türkiye'de geçici depolanacak ürünler için gümrük antreposunun, gemi kumanyacılığı antreposunun veya serbest bölgedeki varış yerinin adı, adresi, 
ülke ve ISO ülke kodu yazılır.. Doğrudan gemiye gidecek ürünler için gemi adı yazılacaktır. / Rubryka I.11: Należy podać nazwę, adres, kraj i kod ISO kraju docelowego przesyłki. W przypadku produktów 
przeznaczonych do tymczasowego składowania w Turcji;  należy podać nazwę, adres, kraj i kod ISO kraju docelowego magazynu celnego, magazynu zaopatrzenia statku lub miejsca przeznaczenia w strefie 
wolnocłowej. W przypadku bezpośredniego zaopatrzenia statku należy podać nazwę statku. 
 
Box reference I.14: Registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or name (vessel) is to be provided. In the case of transport in containers their 
registration number and where there is a serial number of the seal it must be indicated in box I.19. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border control post of entry 
into Türkiye/ Kutu I.14: kayıt numarası (tren vagonları veya konteynırlar ve karayolu taşıtları), uçuş numarası (uçak) veya isim (gemi). Taşımanın konteynır içinde gerçekleşmesi durumunda bunların kayıt 
numarası ve mühür üzerinde seri numarası varsa kutu I.19'da gösterilmelidir. Boşaltma ve yeniden yükleme durumunda gönderen Türkiye'ye girişteki sınır kontrol noktasını bilgilendirmelidir. / Rubryka I.14: 
Należy podać numer rejestracyjny (wagony kolejowe lub kontenery i pojazdy drogowe), numer lotu (samolot) lub nazwę (statek). W przypadku transportu w kontenerach, numer rejestracyjny oraz numer 
seryjny plomby, jeśli stosowne, należy podać w rubryce I.19. W przypadku rozładunku i ponownego załadunku nadawca musi poinformować o tym punkt kontroli granicznej wjazdu do Turcji. 
 
Box reference I.15: Indicate the name of the VBIP of entry into Türkiye/ Kutu 1.15: Türkiye'deki giriş veteriner sınır kontrol noktası (VSKN) yazılacaktır. / Rubryka I.15: Należy podać nazwę punktu kontroli 
granicznej (VBIP) wjazdu do Turcji. 
 
Box reference I.16: Indicate the unique code of required accompanying documents and country of issue. Commercial document references: indicate for example the airway bill number, the bill of 
lading number or the commercial number of the train or road vehicle/ Kutu I. 16: Eşlik etmesi gerekli olan belgelerin belgeye özgü kodu ve belgeyi düzenleyen ülkeyi belirtin. Ticari belge referansları: 
örneğin konşimento numarası, irsaliye numarası veya tren veya karayolu aracının ticari numarasını belirtin. / Rubryka I.16: Należy podać unikalny kod wymaganych dokumentów towarzyszących i kraj ich 
wydania. Numery referencyjne dokumentów handlowych: proszę podać na przykład numer lotniczego listu przewozowego, numer konosamentu lub numer handlowy pociągu lub pojazdu drogowego. 
 
Box reference I.23: Indicate the relevant Harmonised System (HS) Code / Kutu 1.23: GTIP kodunu belirtiniz./ Rubryka I.23: Należy podać odpowiedni kod Zharmonizowanego Systemu Oznaczania I 
Kodowania Towarów (kod HS). 
 
For products: indicate the species, type of products, type of treatment, approval number of establishments when applicable (such as slaughterhouse, manufacturing plant, cold store), number of 
packages, type of packaging, batch number, net weight and the (oldest) date of collection/production./ Ürünler için; tür, ürün tipi, işlem tipi, tanımlama işareti ve uygulanabilir olması durumunda onay 
numarası (kesimhane, işleme tesisi, soğuk hava deposu), paket sayısı, paketleme tipi, parti numarası, net ağırlık ve toplama/üretim (en erken) tarihi./ 
W przypadku produktów: należy podać gatunek, rodzaj produktu, rodzaj obróbki, numer zatwierdzenia zakładu, jeżeli ma to zastosowanie (np. rzeźnia, zakład produkcyjny, chłodnia), liczbę opakowań, rodzaj 
opakowania, numer partii, masę netto i (najwcześniejszą) datę zbioru/wyprodukowania. 
 
For animal by-products or derived products: indicate the species, type of products, type of treatment, approval or registration number of the manufacturing or production establishment together 
with ISO country code, number of packages, type of packaging, batch number, net weight/ Hayvansal yan ürün ve türev ürünler için; tür, ürün tipi, işlem tipi, üretim ya da imalat yapan işletmenin onay 
numarası, paket sayısı, paketleme türü, parti numarası, net ağırlık. / W przypadku ubocznych produktów pochodzenia zwierzęcego lub produktów pochodnych: należy podać gatunek, rodzaj produktu, rodzaj 
obróbki, numer zatwierdzenia lub rejestracji zakładu produkcyjnego, a także kod kraju ISO, liczbę opakowań, rodzaj opakowania, numer partii i masę netto. 
 
Species: indicate the scientific name/ Türler: türlerin bilimsel ismini belirtin./ Gatunek: należy podać naukową nazwę gatunku. 
 
Packaging: identify the type of packaging (can, barrel, cask, box, bag, etc.) / Paketleme: Paketleme tipini (bidon, varil, fıçı, kutu, torba vs.) belirtiniz./ Opakowanie: należy określić rodzaj opakowania 
(puszka, beczka, pudełko, torba itp.). 
 
Part II/Bölüm II/Część II 
 
(1)Cross out if not applicable/ Uygulanabilir olmadığı durumda çiziniz./ Skreślić, jeśli nie dotyczy 
 
(2) The products can not be originated from countries/regions restricted because of a transmissible disease. Please check the oƯicial websites at the following link adressess 
https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ and https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm click on the disease name to see the list of products restricted and exceptions for processed products. / Ürünler, 
bulaşıcı hastalık nedeniyle kısıtlanmış ülkelerden/bölgelerden gelmemelidir. Lütfen aşağıdakı bağlantı adreslerinden resmi web sitelerini kontrol edin. https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ ve 
https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm Yasaktan etkilenen ürünlerin listesini ve işlenmiş ürünler için istisnaları görmek için hastalık ismine tıklayınız./ Produkty nie mogą pochodzić z krajów/regionów 
objętych ograniczeniami ze względu na wystąpienie choroby zakaźnej. Prosimy o sprawdzenie oficjalnych stron internetowych pod następującymi linkami: https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ i 
https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm. Kliknij nazwę choroby, aby wyświetlić listę produktów objętych ograniczeniami i wyjątków dla produktów przetworzonych. 
 
(3) Cross out if the products are obtained from animal species not relevant with the FMD, lumpy skin disease, Rift Valley fever, PPR, Classical swine fever, African swine fever, American foulbrood 
(Paenibacillus larvae larvae), Small hive beetle {Aethina tumida), Tropilaelaps mites (Tropilaelaps spp.) Newcastle and Avian Influenza diseases, [VHS], [IHN], [ISA], [KHV], [White spot disease], 
[EHN], [Taura syndrome], and [Yellowhead disease] as referred to in WOAH Terrestrial Code./ Ürünler, WOAH Kara Hayvanları Sağlığı Kodunda belirtilen FMD, Sığırların nodüler ekzantemi, Rift Vadisi 
Ateşi, PPR, Klasik domuz vebası, Afrika domuz vebası, Amerikan yavru çürüklüğü, Küçük kovan kurdu hastalığı ve Tropilaelaps akarı enfestasyonu, Newcastle ve yüksek patojenik kuş gribi hastalıkları, [VHS], 
[IHN], [ISA], [KHV] [Beyaz benek hastalığı], [EHN], [Taura sendromu] ve [Sarıbaş hastalığı] ile ilgili olmayan hayvan türlerinden elde edilmişse çiziniz./ Skreślić, jeżeli produkty zostały pozyskane z gatunków 
zwierząt nieistotnych z punktu widzenia chorób zgodnie z  Kodeksem  Zdrowia Zwierząt Lądowych WOAH: FMD, choroby guzowatej skóry bydła, gorączki Doliny Rift, pomoru małych przeżuwaczy (PPR), 
klasycznego pomoru świń, afrykańskiego pomoru świń, zgnilca amerykańskiego (Paenibacillus larvae), małego chrząszcza ulowego (Aethina tumida), roztoczy z rodzaju Tropilaelaps (Tropilaelaps spp.), 
rzekomego pomoru drobiu (choroby Newcastle), grypy ptaków, [VHS], [IHN], [ISA], [KHV], [choroby białych plam], [EHN], [zespołu Taura] oraz [choroby Yellowhead]. 
 
Cross out if the products are considered as safe products as defined in relevant disease chapter of the WOAH Terrestrial Code./. Ürünler yukarıda bahsi geçen hastalıklar için WOAH Kara Hayvanları 
Sağlığı Kodunun ilgili hastalık bölümünde tanımlanan güvenli ürünler olarak kabul ediliyorsa çiziniz./ Skreślić, jeśli produkty są uważane za bezpieczne w rozumieniu odpowiedniego rozdziału dotyczącego 
choroby w Kodeksie Zdrowia Zwierząt Lądowych WOAH. 
 
(4) Cross out if the products are processed in a way that ensure virus inactivation in line with the WOAH Terrestrial Code recommendations. State the process in section II.5.  /Ürünler, WOAH Kara 
Hayvanları Sağlığı Kodu önerileri doğrultusunda hastalık virüsünün inaktivasyonunu sağlayacak şekilde işlenmişse çiziniz. İşlemi bölüm II.5'te belirtiniz./ Skreślić, jeśli produkty są przetwarzane w sposób 
zapewniający inaktywację wirusa zgodnie z zaleceniami Kodeksu Zdrowia Zwierząt Lądowych WOAH. Podać proces w sekcji II.5. 
 
(5) Does not apply to fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch / Sevk edilmeden önce kesilen ve iç organları temizlenen balıklar için uygulanmaz./ Nie dotyczy ryb poddanych ubojowi i 
wypatroszonych przed wysyłką. 
 
(6) OƯicial inspector only for fishery products (except live fish)/sadece su ürünleri için resmi denetçi (canlı balık hariç)/ Urzędowy inspektor wyłącznie dla produktów rybołówstwa (z wyjątkiem żywych 
ryb). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



II. Health information/ Sağlık bilgisi/ Informacje 
zdrowotne 

II.a. Certificate reference no / Sertifika referans no/ Numer referencyjny certyfikatu 

 
 
Resmi Veteriner Hekim/Resmi Denetçi (6)/OƯicial Veterinarian/ OƯicial Inspector (6)/ Urzędowy lekarz weterynarii/Urzędowy inspektor (6) 
 
 
İsim (Büyük harflerle)/                                                                                                                                   Yetki ve unvan 
Name (In capital)/                                                                                                                                           Qualification and title     
Imię i nazwisko (wielkimi literami)                                                                                                           Stanowisko i tytuł 
 
 
Tarih/Date/Data                                                                                                                                                İmza/Signature/Podpis 
 
 
Mühür/Stamp/Pieczątka 
 
 
 
 

 

 

 

 

 


